


Step inside Provocateur. A member of Design Hotels™, set in 
a charming Altbau building overlooking a quiet courtyard and 
leafy street, your private escape from the lively rhythm of West 
Berlin. Behind ruby curtains and moody lighting, discover 58 
rooms, an award-winning bar, and Salon Provocateur, perfect for 
intimate dinners, creative gatherings, and unforgettable nights.

Tritt ein ins Provocateur – ein Mitglied der Design Hotels™, 
gelegen in einem charmanten Berliner Altbau mit Blick auf einen 
stillen Innenhof und eine von Bäumen gesäumte Straße. Ein Rückzugsort 
voller Charakter – abseits, und doch im Herzen des pulsierenden 
West-Berlins. Hinter rubinroten Vorhängen erwarten Sie 58 Zimmer,
eine preisgekrönte Bar und der Salon Provocateur – der perfekte 
Space für intime Dinner, besondere Events und unvergessliche Nächte.

Daringly Bold



Our bartenders serve award-winning, daring cocktails inspired by East Asia 
and the South Pacific—smoky whispers, spicy twists, and nights that linger 
until the music fades. The room gleams through its burlesque style, ruby-red 
velvet fabrics, black marble tables and a central bar with gold and brass. 
Seating and bar food available.

Bar 

Unsere Barkeeper servieren ausgezeichnete Drinks – mit Einflüssen aus Ostasien und 
dem Südpazifik. Rauchige Noten, würzige Details und Abende, die sich Zeit lassen. 
Rubinroter Samt, schwarzer Marmor, Gold und Messing – ein besonderer Rahmen für 
Events. Sitzmöglichkeiten und ein Bar food-Menü stehen zur Verfügung.

Can be combined with Salon*





Salon

Die stilvolle Ergänzung zu unserer Bar – ideal für private Dinner, 
kreative Begegnungen und besondere Feierlichkeiten. Mit samtigen 
Texturen und filmreifer Beleuchtung verwandelt sich der Salon mühelos von 
einem intimen Dining Space in eine unvergessliche Partylocation. Bar & Salon 
Provocateur lassen sich kombinieren und bieten so noch mehr Raum für 
Veranstaltungen jeder Art.

The bold addition to our bar, designed for private dinners, 
creative gatherings, and special celebrations. With velvet textures 
and cinematic lighting, the Salon effortlessly transforms from an 
intimate dining space into an unforgettable party setting.

Together, Bar & Salon Provocateur create a world of glitz and a touch 
of golden glamour, perfect for events that are anything but ordinary.



Tucked beneath Provocateur, La Cave hums with the energy of the city above, 

where indulgence meets intrigue, and every moment feels a little bit unexpected. 
Brick walls and exposed steel set the tone. Perfect for private performances, 
exhibitions, or celebrations that deserve something a little extra.

Want to turn it up a notch? La Cave can be combined with Bar & Salon 
Provocateur for full takeovers, creating a layered experience that mirrors 
the pulse of Berlin itself — bold, beautiful, and impossible to forget.

Ein unvergessliches Event lebt von kompromissloser Qualität, erstklassigem 
Service und einem stimmigen Ambiente. La Cave befindet sich im Untergeschoss des 
Provocateur Berlin. Der Raum ist vielseitig nutzbar und eignet sich für unterschiedlichste 
Veranstaltungsformate. Zusätzlich können weitere Bereiche – wie unsere Zimmer, 
Bar & Salon – exklusiv oder in Kombination als Gesamteventfläche genutzt werden.

Auch hier setzt sich das Interior-Konzept des Design Hotels™ fort: eine Mischung aus 
urbaner Atmosphäre und eleganten Samtstoffen schafft einen spannenden Kontrast. 
Ein Geheimtipp in Berlin.

La Cave 
The Underground Secret




for sun-soaked moments and intimate gatherings.



making each event truly yours.

Über den Dächern Berlins. Ganz privat. Ganz besonders. Für exklusive und intime 
Events ist unsere Terrace Suite der Place to be. Ob privates Get-Together, Bridal Shower, 
Geburtstag oder Hochzeit – machen Sie Ihren Anlass zu einem unvergesslichen Erlebnis.

An der mobilen Bar mixt unser Barteam Drinks, während Sie und Ihre Gäste ein individu-
elles Food-Menü genießen können. Ob klassisches Finger Food oder modernes Event 
Catering: jedes Detail wird nach Ihren Wünschen abgestimmt.

Terrace Suite



Our kitchen celebrates shared pleasure - warm, refined dishes 
made for passing, tasting, and staying a little longer.
 
THINK ELEVATED BAR DINING WITH ASIAN-INSPIRED FLAVORS:

- Finger Food & Flying Buffet
- Available on request
- Seated Dinners
- Served family-style, designed to share and connect
- Beverage Packages
- Customizable options available

- Finger Food & Flying Buffet
- Auf Anfrage erhältlich
- Seated Dinners
- Im Family-Style serviert – perfekt zum Teilen und Genießen
- Getränkepakete
- Individuell anpassbar

ES ERWARTET SIE GEHOBENES BAR-DINING MIT ASIATISCH INSPIRIERTEN AROMEN:

Food & Beverage

Unsere Küche feiert das gemeinsame Erleben – warme, raffinierte Gerichte,
die zum Teilen, Probieren und Verweilen einladen.



BEVERAGE PACKAGE / GETRÄNKEPAKET - Instead of paying for individual 
consumption, we are happy to offer you one of our beverage packages. Anstatt 
einzelne Drinks abzurechnen, bieten wir Ihnen gerne ein Getränkepaket an.

SEATED DINNER - We are happy to create a personalized menu of your choice as 
well. All dishes are served in a family-style set, in the middle to be shared by all. 
Gerne stellen wir auch ein persönliches Menü nach Ihren Wünschen zusammen. Alle 
Gerichte werden im Family-Style serviert – zum Teilen und gemeinsamen Erleben.

FINGER FOOD - Finger food is available upon request. Our food is more than 

Asian-inspired flavors. Fingerfood ist auf Anfrage erhältlich. Unsere Küche ist weit 
mehr als klassisches Barfood – sie wird von unseren hervorragenden Köchen vor 
Ort kreiert und besticht durch kräftige, asiatisch inspirierte Aromen.

DJ SETUP AVAILABLE / DJ-SETUP VERFÜGBAR - Our network of resident DJs 
can turn your event into a night out. Upon request. Unsere Resident-DJs können 
Ihr Event in eine unvergessliche Nacht verwandeln – auf Anfrage.

CLEANING SERVICE / REINIGUNG - Cleaning service is 
included in our offer. Reinigungsservice ist im Angebot enthalten.

MENU CARD / MENÜ - We would be happy to assist you in creating a menu card with 
your selection of F&B. Please let us know any wishes regarding languages or branding. 
Additional cost may apply. Wir helfen Ihnen gerne, ein passendes Menü zu gestalten. 
Teilen Sie uns Ihre individuellen Wünsche mit. Zusätzliche Kosten können anfallen.

DECORATION / DEKORATION - The standard interior decoration will be taken care of. 
However, we suggest additional floral decorations. Based on your wishes, we would be 
happy to assist you in getting an offer from our florist. Die Standarddekoration wird von uns 
übernommen. Wir empfehlen jedoch zusätzliche florale Akzente. Gerne helfen wir mit einem 
Angebot von unserem Floristen.

TECHNIC / TECHNIK - Basic lighting and electrical connection are provided. 
The sound system is supplied via an in-house system. Please note that due to the 
surrounding residents, sound volume has to be reduced after 22:00. For any additional 
technical requirements, we are happy to request our partner for you. Grundbeleuchtung 
und Stromanschlüsse sind vorhanden. Die Soundanlage läuft über unser hauseigenes 
System. Bitte beachte: Aufgrund der Anwohner muss die Lautstärke ab 22 Uhr reduziert 
werden. Für zusätzliche Technik fragen wir gerne unseren Partner für Sie an.

INTERNET CONNECTION - Free WiFi is available via our in-house 
Provocateur-Free-WiFi connection. Kostenloses WLAN über Provocateur-Free-WiFi verfügbar.

DISMANTELING COST / UMBAUKOSTEN - For events, we offer our bar and event space 
as they are arranged. However, another set-up, upon your wish, is possible. Depending 
on the effort additional cost may apply. Unsere Bar und unser Event Space werden in ihrem
bestehenden Setup angeboten. Ein alternatives Setup ist nach Absprache möglich – je nach 
Aufwand können zusätzliche Kosten anfallen.

PAYMENT TERMS / ZAHLUNGSBEDINGUNGEN - After signing the contract until latest two 

amount will be invoiced and is payable in full within two weeks of issue date. We will not issue 
any invoices abroad. In this case, the open balance must be settled on the spot right after the 
event. Deviant payment conditions must be confirmed in writing. Nach Vertragsunterzeichnung, 
spätestens zwei Wochen vor dem Event, ist eine Anzahlung von 100 % des erwarteten Gesamtum-
satzes fällig. Der Restbetrag wird nach dem Event in Rechnung gestellt und ist innerhalb von zwei 
Wochen vollständig zu begleichen. Rechnungen ins Ausland stellen wir nicht aus – in diesem Fall 
ist der offene Betrag direkt vor Ort nach der Veranstaltung zu zahlen.

CANCELLATION / STORNIERUNG - Detailed cancellation policies vary 
depending on size, format and art of the event and are part of the event 
contract. Die detaillierten Stornobedingungen variieren je nach Größe, 
Format und Art des Events und sind Bestandteil des Eventvertrags.

Good to know. 




